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UMOW A KULTURALNA MIĘDZY POLSKĄ A BRAZYLIĄ 

porlpisana w Brasilii dnia 19 października 1961 r. 

Przekład. 

W. Imi.eniu Polskiej RzeczypospoliŁe-j Ludowej 

RADA PAŃSTWA 

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 19 .~ października 1961 r. z<0stala spOf7.ądzona w 
Brasilii Umowa : kuJturalnamiędzy Polską a Bralylią o na­
stępującym brzmieniu dosłownym: 

UMOWA KULTURALNA MIĘDZY POLSKĄ A BRAZYLIĄ 

Rząd Polskiej 'Rzeczypospolitej Ludo,wej i Rząd Stanów 
Zjednoczonych Brazylii,~ 

oŻY"'lion-e wzl'!iosłymi ideałami Karty Narodów Zjedno­
czonych i więzami przyjaźni,ktQre~)ączą ich narody, 

Au Nom de la Republique Populaire de PoJogne 

LE CONSEIL D' ET A T 

DE LA R"tPUBLIQUE POPUŁAIRE DE POLOGNE 

li tous ceux qui ces Presentes Letlres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Un Accord culturel ·entre la Pologne ' et le Rre~il a ele 
siqne a Brasilia le 19 octobre 1961, Accord dont la leneur 
suit: 

., 
ACORDO CUL TURAL ENTRE A POLONIA E O BRASIL ' 

d Governo da Republica Popular da Polonia e o Go­
verno dos Eslados Unidos do Brasi!, 

inspirados nos altos ideais da Cartadas Na<;oes Unidas 
e nos la<;os de amizade que unem seus povos, " 

.. 
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przekonane o konieczności rozwijania i zaclesniania 
istniejąc yc:h stosunków kulturalnych i zrozumienia między 

' obu krajami, 

pragnąc rozwi jać wspÓłpracę między obu krajami w 
dziedzinie oświaty, nauki- i kultury, . 

postanowiły zawrzeć Umowę Kulturalną ,i w tym celu 
wyz,nac zyły swych odpowiednich pełnomocników,mianowicie: 

-'Prezes Rady Ministrów Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: 

Jego Ekscelencję Pana Adama Rapackiego, Ministra 

Spraw Zagranicznych, 

Prezydent Republiki Sta'npw Zjednoczonych Brazylii: 

Jego Ekscelencję Pana Francisco Clementino de San 

Tiago Danta-s. Ministra Stanu dla Spraw Za­

,granicznych, 

" . którzy po wy.mianie SWQich pełnomocnictw, uznanych 
ża .dobre i sporządzone w należytej formie, postanowili co 
następuje: ' 

" Artykuł I 

Każda z Umawiających się Stron będzie popierac I po­
hudzać r07.wój stosunków kulturalnych, artystycznych i nau­
kowych między obu krajami w celu zapewnienia le,pszego 

"zTO:wmienia i zbliżenia między Polską i Brazylią: 

Artykuł II 

Każda z Umawiających się Stron zobowiązuje się po­
budzać współprac ę między instytucjami naukowymi i badaw­
czymi, 'stowarzyszeniami i organizacjami kulturalnymi, aTt y­
stycznymi, ' technicznymi i oświatowymi obu krajów. 

2. Wymianę studentów, naukowców, pis~rzy, dziennika­
L 'rzy i artys tów będzie popierać się przez wizyty, sem inaria 

i konferencje, jak również będzie ułatwiać się , wymianę in­
fonnacji i dokumentacji naukowej, kulturalnej i artystycznej. 

Artykuł fU 

Kawa z Umawiających się Stron prźyznawać będzie co 
fUku stypendia studentom i ,~bsolwentom wyższych uczelni, 
naukowcom, technikom i a rtystom, wysylilllym w celu do­
sk'0nalenia zawodowego czy kultura.lnegQ z jednego kraju 
do drugiego. 

Artykuł IV 

Każda z Umawiających się Stron ' udzielać będzie ' swe­
·go poparcia dla okresowo organizowariych wystaw Kultural­

- nych, technicZllyc~i artystycznych, ułatwiając wzajemnie 
rea-liza,cję przedstawień teatralnych i koncertów wswokh 
krajach. 

2. Popierać się będzie organizowanie festiwali filmów 
krótko- i długometrażowych - d,rugiejStrony, jak rówUl,ez 
będzie się ułatwiać reaUzacj~ filmó,w na zasadach koopro­
aukcji. 

./ 

convencid os da necessidade de , promover e estreitar as 
rela<:oes culturais e a compreensao existentes entre os dois , 
paises, e 

desejosos de de'senvolver a ' colabora<;ao ' enlre os dois 
paises no campo da educa.;ao, ciencia e cultuta; 

resolveram concluir urn Acordo Cultural e, para esse 
fim, nomearam seus res pectivos PlenipotenciiHios asaber: 

o Presid ente do Conselho de Ministros da RepubliclI 
Popular da Polonia: 

Sua Excelencia o Senhor Aaam Rapacki, Ministro · 

das Rela<;oes Exteriores, 

o Presidente da Republicados Estados Unidos do Brasił: 

Sua Excelencia o 'Senhor Francisco Clementino de 

San Tiago Dantas, Ministra de Estado das 

Rela<;oes Exteriores, 

Os quais, após terem trocado sens Plenos Poderes, acha­
<los em boa e devida forma, convieram no seguinte: 

Artigo I 

Cada Parte Contratante ,promovera e est.imulara as rela­
<;oes clIlturais, artisticas e cientificas entre os rlois paises, 

"'com o tito de .assegurar urna melhor compreensao e apro~ 
ximal;ao ' entIe a · Polonia e o Brasil. 

..-
Cada Parte 'Contratante se compromete a estimular a s:o~ 

labora<;ao ' entre as institlli<;oes cIentifkas e de pesquiśas, . 
ilssocia<;oes e organiza<;oes culturais, . artisticas, tecnicas 
e ~d ucativa~ de ambos .os paises. 

2. O in tercarobio de estudantes, cientistas, escritores, 
jornalis tas ~ artistas s'era estimulado mediante a organiza­
<;ao de visitas, seminarios e i::onferencias, asslm como sera 
facilitada a troca de inforrna<;ao e documenta<;ao cientihca. 
eultural e artistica. 

• Artigo III 

Cada Parte Contratante concedera anualmente bólsas-de­
estuclos a estudantes de ensino superior e pós-graduados, 
cientistas, tecnicos e artistas, enviados por um ao Qutro 
pais, para fin s de ' a.pelfei<;oamento cultural e profissional. 

Artigo IV 

Cada ParteContIlltante patrocinanl a org'aniza<;ao perio­
dica de exposi<;oes cultllrais, tecnicas e artisticas, c"nce· 
dendo tódas as faciłidades para a' realiza<;ao de r'epresen­
ta<;oes teatr a is e de concertos musie ais da, outra Parte DOS 

seus respectivospaise's. 

2. Sera incentivacla 8 apresenta<;ao defestivais de fil­
mes de curta e longa metragęJTI da, putra , Parte,assimcomo 
se procurara facilitar a realiza<;ao ~ de mmes ' 50J) o regime 
de co-produ<;ao. 
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Artykuł V 

Każda z Umawiających się Stron popierać będzie orga­
nizowanie i rozwijanie w swoich wyższych uczelniach i in­
nych instytucjach dydaktycznych i naukowo-badawczych 
kursów języka, kultury i literatury drugiej Strony. 

I 

Artykuł VI 

Artigo V 

Cada Parte Contratante incentivara a criac;a o e o de­
senvolvimento, em suas unłversidades. e outras instituic;;oes 
de ensino e pesquisa, de curs.osde lingua, cultura e liteTa-
tura da outra Parte. ' 

A r t i g o VI 

Każda z Umawiających się Stron popierać będzie rozwój Cada Parte Contratante apoiara o desenvolvimento do ·· 
wymiany w dziedzinie sportu pomiędzy swoimi pok:.fewnymi · interdimbio no setor -esportivoentre as suas instituic;oes 
instytucjami. conge~reś. 

W celu wykonania niniejszej Umowy Umawiające się 

Strony ustala.ć będą dwuletnie programy ,współpracy w dzie­
dz-inie oświa.,ty, nauki i kultury. 

2. Dwuletni program będzie ustalany przez wzajemne 
rozmowy między zainteresowanymi organami Umawiających 
się Stron . 

. 3. , Jeśli .Umawiające się Strony niep(}stanowią inaczej, 
.program . będzie, z Teguły opracowywany alternatywnie w 
Warszawie i w Brasilii,. między Ministerstwami Spraw Za­
granicznych 1 przedstawicielstwami dyplomatycznymi Uma-
wiających się Stron. ' . 

4. Program będzie przewidywać także sposób pokrywa­
nia wydatków niezbędnych dla jego realizacji. 

A r t y kuł VIII 

Niniejsza Umowa wejdzie w i ycie po trzydziestu dniach 
od wymiany dokumentów ratyfikacyjnych, która odbędzie 
się w Warszawie i zachowa moc obowiązującą do upływu 
6 miesięcy od dnia wypowiedzenia przez jedną z Umawiają-
,eych się Stron. . 

A r t i g o VII " 

Para execuc;;.ao des te Acordo, <13 Pa,rtes Contra-tantes 
estabelecerao programa's .bienais deC colaborac;;ao no campo 
da educac;ao, ci'encia e cultura. 

2. O pmgrama bienal se)'a fixado mediante entendimento 
mUtuo entre os órgaos interessados das Partes Contratantes. 

3. D~ regra, o programa sera alternadamente comrnnado 
em Varsóvia e em Brasilia, entre os Ministerios das Rela­
c;;. oes Exteriores e as Misso es diplomaticas . das PartesCon­
tratantes caso ambas itlao convencionem diversamente. 

4. O programa. prevera tambem, a maneira. de ocorrer 
as despesas necessarias li sua realizac;ao. 

A r t i g o VIII 

O presente Acórdo entrara ' em vigor trinta dias depois 
da troca dos Instrumentos de Ratificac;;ao, a efetuar-se ',na 
cidade de Varsóvia e a sua vigencia durara ate seis meses 
após a data erri .que tor denunciado por urna das Partes ' 
Contnitantes. 

Na dowód czego wyże,j wymIenieni pełnomocnicy poo­
pisali niniejszą Umowę w dwóch., egzemplarzach oba. w języ­
kach polskim l portugalskim ' i zaopatrzyli ją odpowiednimi 
pieczęciami. 

Em fe do que, os Plenipot enGiari()s ·aci~a nomea:dos ,assi-, .,."-'-' 
nam o presente Acórdo em dois exemplares, ambos nas tin-
guas polouesa · e portuguesCl e. nele a poem seus respectivos 
selos . 

. Sporządzono w Brasilii, 'w dniu dziewiętnastego paździer- Feito em Brasilia, aos dezenove dias do mes de outubro 
nika tysiąc dziewięćset sześćdziesiątego pierwszeqG rołm. de mil novecentos e sessenta e um. 

Adam Rapacki Francisco C1emenfino 
de San 'Tiago Dant.as 

Po zaznajQmienill się .z powyższą Umową Rada Państwa 
uznała 'ją i uznaj e za słuszną' zarówno w całości, jak i każde 
z pastanowień w niej zawartychioświadcza , że wymieniona 
Umowa jest przyjęta, ,ratyfikowana i potwierdwna, oraz przy­
rzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na -dowód ,.czeg.o wyda.ny został Akt niniejszy, .opatr zony 
pieczęci" Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w W,.usmwie,' dnia 21 kwietnia 1962 r. 

L. 'S .. Przewodniczący Rady Państw,a: 

Minister Spraw Zagranicznych: 
w z. J. Winiewicz 

A. Zawadzki 

Adam Rapacki Francisco CJementino 
de San Tiago Dantas 

Apres dvoir vu et examin.e ledit Aocord le ' ConseH 
d'Etat l'a approuveet ap,prouve en toutes et. chacune des 
dispositions qui y sont contenuesi declare que I' AGc ord SLlS­

mentionne est acceple, ratifieet confirme et promet qu'il 
sera inviola blement observe. 

Ell. Foi de Quoi I,es .Presenle.s ~ettfe:s ontete delłvrees, ' 
revetues du Sceau de la Republłque\ P-opulaire de Pologne. 

Donne ~ Varsovie, le 21 Avril 1962. 

L. S. President du Conseil d'Etat: 

Ministre des Affaires Etrangeres: 
w z. ' J. Winiewicz 

A. Zawadzki 
I. 

. r' 


